This study investigates the position of adjuncts in sentences in English and Persian languages. The numbers of 136 sentences are collected from English story books and their Persian translations. The frequencies of each position (initial, middle, final) of adjuncts are determined by Spss software and frequencies in English sentences are matched with Persian sentences. The results show that there is a meaningful difference between English and Persian regarding to place of adjuncts in sentences. In English the adjuncts are placed in initial and middle and final position, the initial and middle positions have the most frequency. In Persian the initial position is the most frequently used position. The frequency of middle position is less than initial and there is no adjunct in final position. The conclusion of this study is beneficial for translators, teachers and students that use the two languages.
Prague school linguists. In addition, he drew on the work of the American anthropological linguists Boas, Sapir and Whorf. His "main inspiration" was Firth, to whom he owes, among other things, the notion of language as system .Systemic Functional Grammar applications can be practical not only in language teaching and learning but also in language in use. Firstly, as for language teaching and learning, the functional grammar perspective enhances the Communicative Teaching movement in the areas of cohesion, modality and theme choice. They are the main factors determining students' language usage in writing for coherence improvement, in speaking for expressing ideas fluently, in listening for understanding the speakers' choice of confirming new or old information, in reading for realizing the relationships within the passages. Teachers can benefit from the implications of Functional Grammar, too, especially in designing syllabuses. They may base on the functions of language items in the text to direct students instead of only focusing on the formation of the language structures. Unlike English, which has a rigid subject -verb -object (SVO) order, Persian is a free -word -order language which usually follows the (SVO) order. Translators have to take into account the thematic structure of the original text to preserve the implication and intention of the text producers (Hatim & mason, 1990) . Baker (1992) points out that translator generally face two main possibilities:
a. Translator may find that they can preserve the thematic patterning of the original without distorting the target text .if the elements placed in the Theme position in the source text can be placed in them position in the target text. b. Translator may find that they cannot preserve the thematic patterning of the original without distorting the target text. During the process of translation syntactic and semantic considerations may be given priority over the communicative consideration. There may be some ambiguities in meaning in target text while the lexical translation is considered. Adjunct constituents are very important in constructing detail of the how the verb is implemented, although they may be obligatory or optional. Adjuncts express such relation as time, place, manner, reason, condition, they are adverbial or prepositional.
Methodology

Data
The data used in this study are sentences which were collected from some story books and texts in English language and their translation in Persian language. The chosen stories are written by English popular writers and skillful Persian translators, so we can be sure that they are correct grammatically. These stories are popular among people in Iran and many other countries. The adjuncts which are used in these sentences are common, so we are familiar with them. In this study three types of adjuncts Textual, Interpersonal and Experiential are investigated. The investigated stories are: are determined. 7. The differences and the similarities are fully described and analyzed. 8. Based on frequency of similarities and differences, we answer the research questions.
Results
The research question addresses the position of adjuncts in English sentences and their Persian translations. According to the syntactic position that can be occupied by an adjunct, three different places are identified which are: initial Above able shows that in English sentences, 19 cases of interpersonal adjuncts, 14 cases of experiential adjuncts and 27 cases of textual adjuncts are placed in initial position. While, 29 interpersonal adjuncts, 14 experiential adjuncts and 15 textual adjuncts are placed in middle position in English sentences. 5 cases of interpersonal adjuncts and 13 cases of experiential adjuncts were found to be in final position. There is no textual adjunct in final position in English sentences. Based on chi-square test there is meaningful difference between place of adjunct in English and Persian sentences, because the scale of p=%15 that is less than specified scale p=%5.Although some mismatches were found.
In table (4), the frequency of adjuncts in initial and middle positions in Persian sentences is presented. 
Discussion & Conclusion
In this study, the place of adjuncts in English and Persian is investigated and the frequencies of each position are determined and analyzed. The analyzed results show that in English the initial position is the most frequently used and the final position is the least frequently used syntactic position for adjuncts. The difference between frequency of initial and middle position is little. In Persian the initial position is the most frequently used and the middle position is the least frequently used, and there is no adjunct in final position in Persian corpus. The difference between frequency of initial and middle position in Persian language is more than same difference in English language. Some English adjuncts have no equivalent in Persian translation of those sentences neither in initial, nor in middle position. In Persian, adjuncts are tended to be located initially within a sentence. The results show that Persian language locates the adjuncts medially, although this tendency is not as much as initial position. An interesting finding of this study was that in Persian no instance of adjuncts was found finally within a sentence, although in English some adjuncts were located finally. This can be regarded as a typological difference between these two languages which must be paid attention to by translators.
In this study, the place of adjuncts in English and Persian is investigated and the frequencies of each position are determined and analyzed. The analyzed results show that in English the adjuncts are more frequently located in initial position which is higher than middle position,which is, in turn, higher than final position. The difference between frequency of initial and middle position is little. While in Persian, adjuncts like English are tended to be located initially within a sentence. The results show that Persian language locates the adjuncts medially, although this tendency is not as much as initial position. An interesting finding of this study was that in Persian no instance of adjuncts was found finally within a sentence, although in English some adjuncts were located finally. This can be regarded as a typological difference between these two languages which must be paid attention to by translators.
